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CraThsl TIOCBSII[CHA HCCIEAOBAHUIO MOATHUKH JIMPUKH OpPUTAHCKOW IHMCATENBHUIIBI, II03Ta-laypeara
K. 3. lapdu. AxryampHOCTs HAydHOW CTaThH OOYCIIOBJICHA 3HAYMMOCTBIO TBOPYECTBA MOATOB-JIAYPEaTOB
TIOCJIEIHUX JIET B JKU3HM OpuraHckoro obmectBa. O0bexT nccienosanus — modsust K. O. adbdu. IIpeamer
HCCIIEOBAaHMS — aBTOPCKAsl PELENIys UAeil MyJbTHKYIbTYpann3Ma, MOAKICKTUIHOCTH M IIePEOCMBICICHHS
«BEYHBIX)» TEM.

B pesynbrate mostonornueckoro ananusa B jupuke Jladdu BbIABIeHbI crienDUYECKHe XyN0KECTBEHHbIC
BapMaHThl HAIMOHAIBHBIX KOHLENTOB M «BEYHBIX 00pa3oB», ONPEAENICHO, KaK KOHCTHUTYHPOBaHA
HOSKJICKTHYHOCTh CTUXOTBOPHOTO TBOpHYECTBAa. B  KoHuenTyaabHOM cMbicie B TBopuectBe [addu
CHHTE3MPOBaHbl KOHLCNTHI IIOTJIAHACKOCTH, AHIJIMHCKOCTH M OpPMTaHCKOCTH, KOTOpPBIE IIPE/ICTaBJICHBI B
SBOJIIOIMOHHON B3aMMOOOYCIOBICHHOCTH. [109KIEKTHYHOCTE BEIPAXKACTCSI B OCOOEHHOCTSIX PUTMOTEKTOHUKH
JMPUIECKOTO TEKCTa (YaCTHYHOE WIIH ITOJIHOE OTCYTCTBHE PH(MBI), OOMINY TpadHIECKIX CPECTB SI3BIKOBOH
BEIPA3UTEIBHOCTH M CBOOOXHOU cTpoduke. PemHTepmperanust BEYHBIX TeM, CTaBIIas OTIMYUTEIHHBIM
NIPU3HAKOM JINTEPAaTyphl IIOCTMOJAEpHA, B TBOPUYECTBE IOITECCHl OOYCIOBJICHA JIHCTEMOJIOTHYECKOM
HEyBEPEHHOCTBIO: PAa3MbIBAIOTCS MOHATHS BOMHBI U MUPA, )KU3HU U CMEPTH, MY’KCKOTO U )KEHCKOTO.
Kniouesvte cnosa: Kopon Dun [lapdu, OpuraHckas Mmod3usi, COBPEMEHHAas MO33Ms, HOBas MO33H,
MYJIbTHKYJIBTYPaIN3M, HAlIMOHAIIbHAS UIEHTHYHOCTD, IIO3KJICKTHKA, «BEYHBIC» TEMBI.

BBEJIEHHE

Kopon DOun J[labdu — OpuraHckas ImmodTecca M JIpaMaTypr IMIOTIAHICKOTO
npoucxoxaenus, 3anuMaBmias B 2009—2019 rr. mpecTWXHBIA IOCT TOA3Ta-Jiaypeara.
IToatecca, ypr pabOTHI IPU3BAHBI BOCXBAJISTH AMSATHBIE COOBITHS B )KU3HU MOHAPXOB, TEM
HE MEHee, SIBIIIETCS aBTOPOM IIOMCTHHE HApPOIHBIM, €0 MCKPEHHE BOCXMIAIOTCS Kak
IITUPOKKE MACCHI, TaK W Koyuteru 1o nexy. Ilossms Haddu maxke BKIOUeHA B yUeOHYIO
nporpamMmy OpuTaHCKMX Inkoji. llumer mosTecca Ha pa3HOOOpasHbIE TEMBI — OT
ypOaHM3aIMKy 10 NEeTCKUX TMEepSKUBAHUN W MPOOJIEeM CEMEWHOH XW3HH, OT TCHICPHBIX
CTEpeOTHIIOB W OOphrOBI 3a MpaBa dYENOBEKAa 10 CIOKHOM B3aMMOCBS3HM S3bIKa U

HAITMOHAJIFHON HIASHTHIHOCTH. Ota Pa3HOILUIaHOBOCTE ITO3BOJIACT KPUTHUKAM TI'OBOPUTH O
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«moatnyeckoit cmenoctu» Jadpdu. Tak, Jxomu AmneH-P3Hnonbsd HaszbpiBaeT ymeHue

MO3TECChl OCTAaBATHCS AKTYaJIbHOW M 3aTparuBaTh CaMble pa3HOOOpasHBIE CTPYHBI
yutarenbckoi aymm «the heroic within the populist» [7, p. 12] / «repoudeckum cpenu
nomynauctckoro» (nepesog Mo — JL.I'.). laddu gacto KpUTHKYeET coUManbHBIN CTPOH, a ee
rpakJaHcKas MMO3MLHMS HalleJeHa He Ha MOBBIICHHE HHTEpeca K KOPOJIEBCKOM ceMbe (UTo
noJpazyMeBaio ee NpeOblBaHUE HA MOCTY MO3Ta-JaypeaTa M MOKU3HEHHBIH TUTYIN), a K
COBpEeMEHHOH OpHTAaHCKOM TMO033MM Kak TakoBOM W K TpoOiemMaM COBPEMEHHOIO
OpHUTAHCKOTO OOIIECTRA.

[MosBnenne Kapon Oun Jladhdu Ha MOAITHIECKOM TOPH30HTE MIPUIILIOCH Ha KOHeI] 70—
X IT. XX Beka, a cTaHoBieHne — Ha 1990—¢ TT., mepruoa, KOTOPBIA B HMCCIEIOBAHISIX,
MOCBSIIEHHBIX AHTIIOPOHHOW TI033WH, 3apyOeXHble KPUTUKH HA3bIBAIOT MEPHUOJOM
COBpEMEHHOU T033uM (aHTI. contemporary poetry). Hapsimy ¢ TepmuHOM contemporary
poetry, B IuTepaType, MOCBANICHHOW OPUTAHCKOW TOA3UU TOCHeAHEeH Tpetn XX BeKa —
Hagana 2000-x TT., TakKe HCIOIL3YETCS W TEPMHH HOBasl MO33UA (AHMVI. new poetry)
[15, p. 18] nmu moa3us «Hosoro nokosnenus» (anrit. The New Generation).

B HoBoW mo33uM 3apyOekHBIE HCCIEAOBATENd OTMEYAIOT, Cpedu MPOYHX,
NpeBaAIMPOBaHUE HJIEH MYJIBTUKYJIBTYPaIU3Ma, IOIKIEKTHYHOCTH, IE€PEOCMBICIICHHS
«BEYHBIX» TEeM. B 11e0M, COBpeMEHHBIM HAlMOHAIBLHBIM JHUTEpaTypaM CBOWCTBEHHBI
MHTETPaTUBHOCTh U MYJBTHKYJIbTypanu3M. Kak v uX mpeamecTBEeHHUKH, COBPEMEHHBIC
OpUTaHCKUE MO3THI, MO3THI HOBOro MOKOJIEHMs, YeprnaroT BAOXHOBEHHE B CMEIICHHU
KynbTyp: «KyapTypHble M UcTOpHUecKue paznuuus Mexay Axrmmed, lllotnmanaueid u
VYoanbpcoM Bceraa ObUIM BEJIMKH, Ja M B IMO33MM TPAJULUU COBEPLICHHO pasHble. [103ThI,
OJTHAKO, YaCTO MEHSAIOT MECTO >KUTEIbCTBA, MPOU3BOS ATUM HEKUIl 0OMEH TOATHUYECKUM
Bo3ayxom» [5]. B HoBO# penakium «OkcopacKoi UCTOPUH aHTIIMHCKON TUTEpaTyphl» B
uAesX MyJbTHKYJIbTypalu3Ma YCMaTPHUBAIOT BO3POXKACHUE AaHTIHMHCKON IUTEpaTyphl.
Opmnako B koHIe XX — Hagane XXI BB. Ha TIEPBBIN IIJIaH BBIXOJUT KOHTEKCT, B KOTOPBIH
MOXXET OBITh TIOMEIEHA HaIMOHANbHAS HWACHTUGUKANWA, Oyab TO OpHUTAHCKOCTB,
AHTIUICKOCTD W MIOTJIAHACKOCTD, M, KaK CIIEACTBHE, MEHSIETCS yroJl 3peHHS Ha TIOHATHE
MYJIBTHKYIBTYpaIn3Ma, 4TO MBI W TpociieiuM Ha npumepe TtBopyectBa K. 3. Maddu.
IlosxieKTHYHOCT, HaleAmas OTpaKeHHEe B CMEIIEHWH CTHIIEH, CIOKeTOB, (GopMm u

4



nyxeHbkas 1. H.
JUPUYECKUX TOJIOCOB, B CBOIO OYEpPEeabh TOMOTAaeT BOCCO3MIATh ITOJMOOHBIM KOHTEKCT,

marIapM i UMIOPOBH3AIMH W JKCIepuMeHTa. [Ipu AToM Ha ypoBHE COAEpKaHUS
MIPOUCXOIUT TIEPEOCMBICIICHUE «BEYHBIX» TEM, 3aJ]aBaBIINX paHee MOHITHBIC OIIO3UITHH,
HEeMaJI0 N3MEHHBIIINECS 3a MOCIICIHHUE MOJIBEKA.

[Mpuanmass Bo BHuMaHue TOT (akt, uro TBOopuectBo K. D. [ladbdu B paspese
OTJIMYUTENBHBIX YEPT UCCIICAOBAHO Yepe3 MPU3MY TEOPUHU MOCTMOACpHU3MA, (heMHUHU3MA
u «keHckoro B3mmima»  (J. Baxter, A. Michelis, A.Rowland, D. Rees-Jones,
M. {1. Bopomunxkas, B. H. I'anun, A. U. Kynpssurkuii, U. A. XKepedkuna, . M. Kpyxkos,
M. B. ®anukmaHn), meiabio MpenjiaracMol CTaThU SBISETCS MOJTOJOTHYCCKHUN aHAIU3 e
TBOpYECTBa IIEPUOJA HOBOM TMO033MM B KOHTEKCTE UJCH MYJIbTUKYIbTYpalu3Ma,

TMO3KJICKTUYHOCTHU U IMEPEOCMBICIICHUSA «BEYHBIX) TCM.

N3O KEHUE OCHOBHOT'O MATEPHUAJIA HCCJIEJJOBAHUSA

Mynemuxynemypanuzm — npooiema, odxcudanue, npooiema

B xonme XX — mnavame XXI BB. B BenukoOpuTanum oTrMewaercst pacTyiuas
NOJUTU3UPOBAHHOCTh OOIIECTBA, «KOTOpas Haydalach ¢ mobeabl kKoHceparopoB B 2010
TOJy, PeKUMa CTPOTroil SKOHOMUH U PACKOJIOBIIETO CTPpaHy Ha /IBa Jiarepsi MpOLUIOTOTHETO
pedepennymMma mo moBoay Beixoga u3 EBpocoroza (Pedepenmym o dieHcTBe
Benukobputanuu B EBponeiickoM coroze nporen 23 uronsa 2016 roga — npum. JLT.) <...>
OOJIBLIIMHCTBO MO3TOB OTHOCATCA K JIEBOMY KPBLTY MOJUTUYCCKUX CHJI, IPUACPKUBAIOTCS
TUOepalTbHBIX B3TJISA/I0B, U IO3TOMY UX YKaCHYJIU M000YHBIE 3P (eKTh pedhepeHIyMa: poct
KCeHO()OOMM W OTOJITETIOr0 HaIMOHANW3Ma, HWH(opMannoHHsle BOpocsl B CMU u
CTpEeMJICHHE OTBEPHYThCA OT EBpONBI, MyNIBTHKYNbTypaliu3Ma H IPOTPECCHUBHBIX
B3TIIIIOBY [6, ¢. 221]. Tenepsr HalMOHAIbHAS HICHTH(UKAITUS OKA3BIBACTCS TIOMEIICHHON
B KOHTEKCT — COIMAJBHBIN WK MoiauTHdecKuii. C OMHOW CTOPOHBI, OPUTAHCKAs TTOA3MS
BBICTYIAET B 3aIUTY B3aWMOIPOHUKHOBEHUS KyIbTyp Ha COBPEMEHHOM JTare pa3BUTH
oOmiecTBa, HMCCIEAyeT TEMy HEONpPEAENeHHOCTH HAeHTHYHOCTH. C Iapyroil CTOpOHHI,
«HECTAOMJILHOCTD 3I0X IIIyOOKO 3aTpOHYJIa JI0IeH, 3acTaBuia 00paTUTHCS K caMUM cele,

CBOMM COOCTBEHHBIM peCypcaM | MOJABEPTHYTh UX IEPECMOTPY» [6, ¢. 223], Mo Borrpocom
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0Ka3aJloCh M BOCIIPUSATHE MYJIBTKYJIbTYPaIH3Ma KaK MOJMTHKH COXpaHEHUs] MHOT000pasus

KYJIBTYD, IPOSIBUBIICH CBOFO HEOTHO3HAYHOCTD.

[oTnanackocts. Baxxno ormeruth, urto «B llloTmanmuu Tema maTpuoTH3Ma HE
OCTaBJIsUIa HAIMOHAIBHBINA (DOJBKIIOP, HAIMOHAIBHYIO JIUTEPATypy OT CaMbBIX PaHHHUX
BpeMEH OOpBOBI CHAUaja 3a rocyJapcTBeHHYI0 camoctoaTenbHocTh (10 XI1II B.), a 3aTem 3a
HE3aBUCHUMOCTH OT COCEJHHX JiepKaB (IpeXIe BCEro OT AHIIIMHM — JO COBPEMEHHOCTH)»
[3,c.24]. B XIX Beke oTMeuyaeTrcs SBJICHHE IOTIAHJACKOTO TMO3THYECKOTO
SMUTPAIMOHHOTO JWCKypca, a B KoHIe XX Beka (1990 — 2000) «maTpuoTHYecKue
HACTPOCHHS B COIMYME W MATPUOTHUYECKHE HACTPOCHUS B JHUTEpaType (B T.4. B TI0I3UH)
pe3ko paccmanmBaioTcsa. PacTér Tdra K eBpomnemsMy, HHTErPAllMOHM3MY, BILIOTH MO
KocMmorouTuMa <...> OIHOBPEMEHHO (M CTOJIb JK€ aKTHBHO) 3asBJIIET O ce0e «HOBBIM
MIOTJIAHIU3M», OPHEHTAIUS Ha HAlMOHAJFHBIE IIEHHOCTH, TPATUIINH, TPUOPUTETED [ Tam
ke, ¢. 24]. B oreuecTBeHHOW Hayke BOIPOCAMHU IIOTIAHICKONW JTUTEPATyphl, B YaCTHOCTH
MO33WH, a TaKkKe MIOTIHAACKOCTH 3aHmMaimch M. A. HoBukosa, 3. P. Tymym,
A. W. Yepemucuna, JI. P. Benunaena.

O wMecte W pomM TEMBl HAIMOHAIBHONH CAaMOWACHTU(WKALMKU B TBOPYECTBE
COBPEMEHHOI'0 aBTOpa MIOTJIaHACKOro npoucxoxaenus Kapon Sun Jaddu uenecoodbpazHo
TOBOPUTH, OOPATHBIIUCH MEPBOHAYATBLHO K OHOrpaduu aBTOpa U OJHOMY U3 €€ PaHHHUX
CTHXOTBOPEHUH, MOCBSLICHHBIX 3TOH TeMme, — Originally, Hanucannomy B 1990 rony.

K.D. lapdpu pomunace B I'masro (Illornmanmus). JlercTBO u 1OHOCTH Oynmymiei
MO3TECCHI MPOLUIH B IEHTpanbHOM yactu AHrnuu, B Ctaddopne (Yacr-Mumnenac), Ha
okpaune mnpombinuieHHoro Cesepa. IloTnaHacko-upiIaHICKOe MPOUCXOXKICHHUE €¢
ponuTenel v riepees1 B AHIIIHIO TIOBITUSUTH Ha BOCIIPHUSATHE CAMOTO SIBIICHUS HAI[MOHAIEHOM
uaentudukanun. Kak ormeuaer llon O'bpaiien, onbiT cembn Jaddu siBrusercs yacTbio
BHYTPEHHHX 3KOHOMHYECKUX MUTpAIUi, KOrJa MIOTIaHMAIbI IMEepecesUIMCh Ha IOr B
mouckax pabotsl. Jlagdu He MoxkeT OBITH «uprooted or rootless, but not having taken root,
Duffy can stand as an emigrant in the country of which she is technically a citizen»
[18, p. 160] / «uckopeHEeHAa WIW JHUIIATHCS CBOMX KOPHEH, HO, HE YKOPEHHWBIIWCH, OHA
MOJKET BBICTYNIaThb B KauecTBE OMWUIPaHTAa B CTpaHe, TPAKIAHMHOM KOTOPOl OHa
(hakTudecku sBiseTcs» (mepeBon mout — JI. I'.). Dta mepcriekTrBa, XOTS M TPEBOXKHAS,

6



nyxeHbkas 1. H.
MPEJICTABIISIET CKOPEE MPEUMYIIIECTBO, UTO TOMOTAET € 03By4YMBATh KaK CBOM OMbIT, TaK U

OTIBIT BCEX TEX, KTO OKA3aJICsl «3a IpaHUIIeH» B CBOCH CTpaHe.

CruxotBopenune Originally aBToObnorpadudHO W MOCBSIIIEHO TPOOIEME BOCIIPUATHS
HAIIMOHAJIBHOCTH pPeOCHKOM B YCIOBUSX BHyTpeHHed murpanmu. Jladdwu onmceiBaer
COOCTBEHHBIE TIEPESIKUBAHUS, YyBCTBA OJJUHOYECCTBA M M3OJUPOBAHHOCTH, KOTJa B IOHOM
BO3pacTte eil npunuiock nepeexarb u3 llloTnanauu B AHrmumio. 31ech U fanee npuBeaeM

OTPBIBOK M3 CTUXOTBOPCHUA U €T'O HOI[CTpO‘lHBIﬁ nepeson:

«We came from our own country in a MpsI mpuexaad w©3 Hameld CcoOCTBEHHOMH
red room CTpaHbI B KpaCHOI KOMHATe,

which fell through the fields...» xoTopas npoBamunack CKBO3b HOJA. ..

[8, p. 65]

«Hama cobcTBeHHass cTpaHa» (aHId. our own country) — o0pa3 «CBOETOY,
cumBonmsupytomuii Ponuny. «KpacHast koMHata», B KOTOPOH JKWJIa CEMbsi M KOTOpas
TErneph, B ICTCKOM CO3HAHUH, YJIETACT, IPOBAINBACTCS, OOPYIIMBACTCS, CIIOBHO B CKa3Ke
«Bommebnuk n3 crpansr O3».

C obpa3om Pommnbl cBsi3aHBI M 00pa3bl poAMWTeENed, OpaThbeB, POJHOTO AOMa (AHTIL.

Home, xak 3manue — the house), pomHOro ropoma, yJIHIBI U TEMEPh YK€ ITyCTYIOIIHX

KOMHAT:
«...our mother singing ...Mama rena
our father’s name to the turn of the wmMs Hamiero oria 0 MOBOpPOTa KOJIEC.
wheels. Mouwu 6paThs TIaKaId, OAMH BOIIHI, J{oMOi,
My brothers cried, one of them bawling, Jlomoi#i, xorma MW MYaauch OOpaTHO B
Home, ropoJ,
Home, as the miles rushed back to the ynwmia, nom, mycThie KOMHATHI,
city, r71e MBI OOJIBIIIE HE KUIH.

the street, the house, the vacant rooms
where we didn’t live any more.»
[8, p. 65]

MeTa(i)OpI/I‘-IHO aBTOP OT3BIBACTCA O ACTCTBE KaK 00 SOMUIpalum:

«All childhood is an emigration. Some Bce paerctBo — 310 »mwurpauus. Muoraa
are slow, MeJJICHHAs,
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leaving you standing, resigned, up an
avenue

where no one you know stays. Others
are sudden.

Your accent wrong. Corners, which
seem familiar,

leading to unimagined, pebble-dashed
estates, big boys

eating worms and shouting words you
don’t understand.

My parents’ anxiety stirred like a loose
tooth

in my head. I want our own country, I
said» [8, p. 65]

OCTaBJIIONIAsE Bac CTOATH OE3PONOTHO Ha
ynuIe,

I7Ie HeT HUKOTO U3 3HaKOMbIX. MHorma
CTpEMUTENbHAS.

TBOW akIeHT HENpaBUJILHBINA. A KaMHH, YTO
Ka3aJIMCh 3HAKOMBIMH,

BeIyT B HEBOOOpasUMble IIOMECTb C
KaMEHHOH IUTyKaTypkoW, rae Oonbline
MaJIbYUKH

SJISIT YepBel U BRIKPUKUBAIOT CJIOBA, KOTOPHIS
TeOe He MOHATHBL
becmokoiicTBO
MIATAIONTHHCS 3y0
3aceno B royioBe. SI XOody CBOIO CTpaHy,
cKazaia s.

MOHUX  pOAMTENEH, Kak

C opmHoli ctoponsl, [laddu roBOpUT 0 B3pOCICHUH, O €ro 3Tanax, MpPearnoiararoimx

HHOTJa 1OBOJIBHO 0oJIe3HEHHOE pacCcTaBaHUC C NPOIIBIM, d TAKXKC O €ro UHAUBUAYAJIbHOM

XapakTepe, a ¢ Apyrod — (aKTHYeCKH — CHUTYalldIo, Korja peOCHOK OKa3bIBaeTcs B

Yy>KEPOAHOM OOIIECTBE M, COOTBETCTBEHHO, CTAIKMBAETCS C MPOOIEMOI HHAKOBOCTH.

Tewm He Meree, co BpemeHeM reponns laddu accumunmupyercs, IpUBBIKAET K HOBOMY

0011IeCTBY:

«But then you forget, or don’t recall, or
change,

and, seeing your brother swallow a slug,
feel only

a skelf of shame. I remember my tongue
shedding its skin like a snake, my voice
in the classroom sounding just like the
rest. Do I only think

I lost a river, culture, speech, sense of
first space

and the right place? Now, Where do you
come from?

strangers ask. Originally? And 1
hesitate» [8, p. 65]

Ho morom ThI 3a0bIBacIib
BCIIOMHHACIITH, WJITH MEHSCIIbCS,
W, BHIS, KaKk TBOW Opar TJOTaeT CIH3HIK,
YyBCTBYEIIb TOJNBKO OONOMOK cThima. Sl
MTOMHIO, KaK MO SI3bIK

cOpOCHII KOXKY, KaK 3Mesi, MO roJioc

B KJIacce 3BYYHT TaK e, KaK M OCTaJbHbIE.
Jymato 1u 4 oziHa,

YTO yTpaTUIIa PEKy, KyJIbTYPY, Pedb, YYBCTBO
MIEPBOTO MECTa,

MpaBUWIBLHOTO MecTa? A ceiluac He3HAKOMIIBI
CIIPAITUBAIOT, OTKY/Ia BBI POJAOM?

ITo mpoucxoxaenuto? 1 s KoeOIroch.

nim HE

Ho u nmoxa Mackoit HOBOro «fI» Mo-nmpexHeMy CKPbIBAETCS COMPOTHUBIISAIOMINICS TyX

momnaaaa (moti. skelf — anri. splinter — ockoJIoK, 00JIOMOK), a KOT/Ia K€ TO, YTO OBLIO



nyxeHbkas 1. H.
mpekae IICHHBIM, CTAaHOBHTCS HEHY)XKHBIM M TIpeAacTcsl 3a0BCHHIO, ITOSBIISETCS

TUCKOM(QOPT OT dYyBCTBa CThIZa. Bwmecte ¢ Tem, CO3HaHHWE CTAlKHBAETCS C
JIBOMCTBEHHOCTHIO HAIMOHAJIGHOW WACHTU(UKAIMK, a Ha BOMNPOC, KTO 5 IO
MIPOUCXOXKIEHHUIO, V)K€ HEeNb3s 1aTh paHee CTOJIb OUYEBUAHBIN OTBET.

Taxum o0pazom, npobiema motiaanackocTa B TBopuecTse K. O. adhdu nosBisiercs
MMEHHO B PaHHEM TBOPYECTBE, KOT'Ia caMa MOodTecca ellie OCTPO MEPEKUBACT Mepee3]] Kak
aKT BHyTpeHHEH murpauuu. Ee ponb — B pacKphITHH CII0KHOTO MPOLECCa aCCUMUIISALIIH,
KOTOPBI, C TOYKH 3pEHHsI aBTOpa, HE MO3BOJISIET OCTaBaThCS COOOH, HO 3acTaBiseT
MEHSITHCS, 3a0BIBaTh W TOJACTPAUBATHCS, KOIJa BO TJIABY yIJla CTAHOBUTCS MpobieMa
COXpaHEHHUs OAHOH KYJIBTYPHI B OTJICIILHOCTH B yIIepO ApYTro.

AHTTIMICKOCTD U OpUTAHCKOCTh. B OTedecTBEHHOH HayKe BOIIPOCAM aHTIMHCKOW H
OpUTAaHCKOW HAIMOHAJIBHON HMACHTUYHOCTH B COBPEMEHHOM Ipo3€ B pa3HOE Bpems
3anumanucs E. T'. Tlerpocosa, 3. P. 3unnarymnuna, E. I'. CatiokoBa, B. B. Upamesa. Ilpu
9TOM BBINIETIEPEUHCIICHHBIE PAa0OTHl MPAKTHYECKHA OCTABISIOT 0€3 BHUMaHHUS IO33UIO, a
MEXIy TEeM M COBpEeMEHHas OpHUTaHCKas JHpPUKA TPOSBISET HWHTEPEC K BOIPOCaM
AHTIUIICKOCTH ¥ OPUTAHCKOCTH.

KonmenTtsl aHmmiickocTh W OpuTaHckocTH B mod3un Jladbdu odopmisiores B
00IIIeCTBEHHO-TIOTUTHYECCKOW JIMPUKE TO3TECChl, HaunHas ¢ kKoHma 80—x rr. XX Beka:
«Carol Ann Duffy would draw upon these urban, industrial environs undergoing economic
changes under Thatcher and altered demographics of race, ethnicity, and class in a post-
empire Britain» [16, pp. 194-195] / «Kapon Buu Jladhdu ocTaHOBUTCS Ha H300paskeHUU
TOPOJICKUX TPOMBIIIICHHBIX PAaiOHOB, MEPEXUBAIOIINX YKOHOMHYECKHE W3MEHEHUS MpU
npembep-MuHUCTpe Mapraper TaTuep ¥ U3MEHUBIIMXCA AEMOrpadUuecKUX MOKa3aTelsaxX
(paca, »THHYeCKasi IPUHAJIEKHOCTD, KJIAcC) B TIOCTKOJIOHHATIbHON Bputanum» (mepeson
moit — JI.H.). O6 sTom nutryTt aBTOpsl anTonorun Contemporary British Women Poets and
the Lyric Subject. A Concise Companion to Post-war British and Irish Poetry
(«CoBpemenHble OpuTaHckue modTecchl u  Jupuueckoe . KpaTkuii cripaBouHUK
MOCJIEBOCHHOM OPUTAHCKOW M UPIAHICKON TIOI3UM»).

Omnwmpasicb Ha TPaJULMOHHOE NpeACTaBieHHe 00 aHITMYaHWHE W OpuTaHLE, B T.U.
NPUCYIINE UM YYBCTBA COJMHUIAPHOCTH, HAIMOHAIBHOTO €IMHCTBA U TOPAOCTH, & TAaKXKE O
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TAK HAYMHAETCA BCE HOBOE: lTO33UA K. 3. JA®®U
NPOTHBOPEYMH B CAMOBOCIIPHATHH M BOCIPUSATHH HAaUUH ApyruMu Haponamu, Haddu

Pa3BEHUYMBACT HAACKIBI, BO3JIOKEHHBIC HA TIOJUTHKY MYJIbTHKYIbTYpaiu3Ma. [Ipu 3Tom,
TOBOPS O HAIMOHAIBHBIX U UHTEPHAIIMOHAIBHBIX YepTaX, B&YKHO OTMETUTh, UYTO «JICTICHHC
TaKkK€ BEChbMa YCJIOBHO M HE IMpelnojiaracT pasrpaHUYEHUE OTHX 4YepT Ha
«TOJIOKUTENBHBIE» MU «oTpuuareiabHeie» [1, c.7]. TloaTBepxkaeHHE TOMY HaXOIUM,
Hanpumep, B ctuxoTBopenusix Translating the English, 1989 u Translating the British.

3a peublo TIIaBHOIO reposi cTuxoTBopeHus Translating the English, 1989 —
MeTaopruIecKoro 6e3rpaMOTHOIO THAA-MHOCTPAHIIA — YTaIbIBAETCS 00ECIIOKOEHHOCTD TI0
MOBOJly M3MEHEHWH B CTpaHE, KOTOpPbIE NMPUBENIH K TOMY, YTO CaMH €€ XHUTEIH CTalli
YyBCTBOBaTh ce0s OTUYKICHHBIMA B bputanum smoxu Mapraper Tataap. OO0 3Tom
KOMITIO3UIIMOHHO TroBOpHTCs yke B ammrpade ... and much of the poetry, alas, is lost in
translation... (... 1 60JBITas YACTh MTO3UH, YBEI, TEPSETCS B TIEPEBOJIE ...).

CtuxoTBOpEHHNE TPYIHO K BOCIPHUATHIO, B 0COOEHHOCTH PYCCKOA3BIYHOMY UUTATEINIO,

MIPUBEIEM OTPHIBOK M3 CTHXOTBOPEHUS M €T0 MOJICTPOYHBIN MTEPEBOI;

«Welcome to my country! We have hear [oO6po mnoxanoBaTb B Moo cTpany! Mpel
Edwina Currie casimany DnasuHa Keppu

u tabnous «Can». O4eHb BOJIHUTEIBHO.

] Taxoke morosa CTaHOBUTCS JIydllle
excitement. naxe B ¢pepane. Hapruccsl. (Bopacsopt. Ha
ceBep.) Kak Bam 3T0 moHpaBuTCH,

IHexcnup unu naxe Onepa YEPHBIA PHIHOK Y
HAcC TOXE eCTb.

and The Sun newspaper. Much

Also the weather has been most
improving

even in Feburary. Daffodils.
(Wordsworth. Up North.) If you like

Shakespeare or even Opera we have too
the Black Market» [12, p. 11]

B cruxorBopernn MHOTO Opdorpadhuvecknx, rpaMMaTHYECKUX W CHHTAKCUYECKUX
ommbok: «Words are dropped, some are inserted randomly into the monologue, and all-
together it sounds like someone trying their best to describe the wonderful things about
where they live» [17] / «OaHu ciioBa MPOMYILICHBI, IPYTHe MOSABJSIOTCS B MOHOJIOTE

COBEPILICHHO CJIy‘-IElfIHO, B 06H.[CM 1 OCJIOM CTHX 3BYYHUT TaK, CIOBHO KTO-TO MU30 BCEX CUII
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nyxeHbkas 1. H.
MBITACTCS OMUCATh 3aMeYaTelIbHOE MECTO, B KOTOPOM OH JKuBET» (repeBoa Moi. — JI.I'.),

YTO MO3BOJISIET HAM CJIIeNaTh BHIBOJ O TOM, YTO aHTJIMACKHUNA HE SBISETCS POJHBIM SI3BIKOM
JUTSI TEpOsi, KOTOPBIH, TeM HE MEHee, IPUTIIAIIaeT YATaTelNs B «CBOIO cTpaHy»: Welcome to
my country!

Hcnonp3oBaHNe MCKaXEHHOTO CHHTAKCHCA M aCHHJICTOHA (OTCYTCTBHE CITY)KESOHBIX
9JIEMEHTOB CBSI3M, M3-32 YEr0 BOCIPHATHE TEKCTa euie Oojiee YCIOXKHEHO) IMO3BOJISET
aBTOpY TMOIHSITH BOIIPOC B3aMMOCBS3H SI3bIKAa, HAIIMOHAIHLHOCTH W WIACHTHYHOCTH [22].
JIMHrBHUCTHYECKAST KHECOCTOSATEIBHOCTHY TePOsl YKA3hIBACT HE CTOJIBKO HAa HECTIOCOOHOCTh
OBJIAJICTh AHTIIMHCKOW TPaMMaTHKOM, CKOJIEKO Ha TOT (PaKT, YTO, COMOCTABIsAS BBICOKYIO
KyJIBTYpY TPOLUIOTO M HEONpPEAEJICHHOE HACTosAIIee, OTIrOLIEHHOE MpobiieMaMu
MOJIUTUKU TATYAp, Tepor MPEACTAaeT YEIOBEKOM, 00JIalaloNuM MMPOHUIATEILHOCTRIO, B
NPOTHBOBEC OTPAHUUECHHOCTHU €T0 PEYH U ayTCalAepCKOi MO3ULINH.

I'un — 0000meH kI 00pa3 HOBOW HAalMHU, TOPTPET HEOIATOMOIYYHBIN, OTPaKAIOIINH
BCIO €€ MTOBEPXHOCTHOCTh, HECTIOCOOHOCTD BBIMTH U3 COCTOSIHHS PACTEPSTHHOCTH HE TOJIBKO
B COIMAIBHOM IUTaHE, HO M B KyJbTYpHOM, KOT/Ia HIEHTHYHOCTb, MpeHomperessieMas
KyJIbTYpOH ¥ SI3BIKOM, IIOTIAJIa B «JIOBYIIKY» MYJIBTHKYIbTypanu3Ma. Takum oOpazowm,
aBTOp BBIpaXKaeT 00ECTIOKOCHHOCTH 110 MTOBOTy H3MEHEHUH B CTpaHe, KOTOPHIE PUBENIH K
TOMY, YTO CaMH €€ KUTEJH CTAIH YyBCTBOBATh CE€0S OTIYKICHHBIMH.

20 et crrycTs, Oyay4n Ha TIOCTY TOdTa-Jlaypeara, B CTUXOTBOpeHnn Translating the
British, npuypouennom k Onumnuiickum urpam-2022 B Jlonmone, daddu nmogHumaer
BONPOC OpWUTAaHCKOCTH, YTO CBHUJAETENBCTBYET O BO3PACTAaHUM HHTEpeca K TeMme
HAI[MOHAIBHON WACHTUYHOCTH B WHAWBHIYyaJJbHOM CO3HAaHWH aBTOpPAa U KOJUIEKTHBHOM
CO3HaHUM oOuIecTBa. ABTOP CO3JaeT SIPKOe M300pakeHHE COBPEMEHHOIO OPHTAHCKOTO
oOmiecTBa, 1eMOHCTpHUPYs «a sharp awareness of how the social power dynamic between
empowered and disempowered groups of people developed in Britain during and after the
Thatcher regime» [21, p. 106] / «4eTkoe MOHMMAaHWE TOTO, KAK MUMEHHO pPa3BHBAJIACh
JIMHAMHUKA BJIACTH, TOCTPOSHHOW Ha OTHOIICHUSAX aIMUHUCTPAIMU U rpakaad B bpuranun
BO BpeMs pexuma Tatuep u mocie Hero» (mepeBon Mo, — JI.I.), korma Hapox U BIACTh

OKa3bIBArOTCA B ONIIO3ULIWU APYT K APYTY.
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TAK HAYMHAETCA BCE HOBOE: lTO33UA K. 3. JA®®U
CTUXOTBOPEHUIO NPUCYI BBICOKMH MATETUYECKUH, «OJIUMIMNCKUNY», TOH. OTO

BO3BBIIICHHBIA Pa3roBOp O CaMOW OPHUTAaHCKOCTH, OPUTAHCKUX YEMIHOHAX, YYBCTBaX
CONUAAPHOCTH, HAIMOHATBHOTO EIAWHCTBA U TopjocTd. llpu 23TOM, KOHEYHO,
MoJIpa3yMeBaeTCsl IMPOIECC MHTErpallid B paMKaX MOJUTHYECKOTO YCTPOWCTBA
BenmukoOpuTtanuu u nenacHUs BHYTPU TOCYAApCTBA HA CTPAHEL: a hundred tongues, one-
voiced (cTo s13bIKOB BojHOTO10CKke). Kapmudd u Daundypr, Jlonnon u nodepexne Ko3seii-
Kocr (B CeBepnoit Upmanaun, rie Haxoautcs Jlopora ruraHToB) 0ObEIUHSIOT HCTOPUS,
MamMsATh O BBAAIONIUXCA JIMYHOCTSX, HX [JOCTHKEHHS U, YTO HEMAaJIOBaXXHO,
[lexcrupoBckuit s3bIK. 3meck Jadhdu MeTadhoprdHO TOBOPHUT CKOpee HE O S3BIKE KaK O
cpelcTBe OOIIeHWs, HO KaKk O TeHuanbHoM ymeHnu lllekcrmpa m300paxarh MOpPOKH,
KOTOpBIE C TEYCHHEM BpEMEHH He TepecTaid OBITh aKTyalbHbIMH. HalmoHaibHBIE
pa3iuyusi, B CBOIO O4Yepeib, OCTAIOTCA MPEKHUMH, Belb KaKIBIA MPEICTaBUTENb CBOETO

HapoJia X04eT OBITh TeM, KEM OH SIBISICTCS Ha caMoM jelie (we want to be who we truly are):

«We speak Shakespeare here, ME1 roBopuM 31¢ech Ha si3bike Hlexcnup,

CTO S3BIKOB BOJHOIOJIOCHE; JIyHHAasi OpoH3a
WU cepedpo,

cojgHeyHoe 3070To, oT Kapmudpda mo
sun gold, from Cardiff to Edinburgh OnmuHOypra

yepes Jlongon-TayH,

no Jlopore BeIMKaHOB;

on the Giant's Causeway; MBI TOBOPUM, YTO XOTUM OBITH TEMH, KEM MBI
Ha caMOM JIeJI€ SIBJISIeTCs,

ceiiuac Mbl BockimiaeM o0 3ToM. JloOpo

now, we roar it. Welcome to us» [13] MOXKaJIOBATH K HAM.

a hundred tongues, one-voiced; the moon
bronze or silver,

by way of London Town,

we say we want to be who we truly are,

[Tpurnamenue Welcome 3By4uT yBepeHHEE, 4eM B CTUXOTBOpeHUM Iranmslating the
English, 1989, xoraa repoii myTaeTcs U JelaeT OUIMOKH, NBITasiCh HAUTH CBOE MECTO B
HOBOH [y Hero crpaHe. menHo lllekcnupoBCKHid S3bIK TO3BOJISIET aBTOPY BHIPa3UTh B
CTHUXOTBOPEHHH CBOE OTpHUIATEIbHOE OTHOIICHHE, 00oO0IIaromee OOIIEeCTBEHHOE
HEToJI0OBaHWE, K TOpOKaM HOBOTO BPEMEHH: BOPOBCTBY OaHKHPOB, MOJMTHUKE CTPOTOH
9KOHOMHH, HECOBEPIICHCTBE COBPEMEHHOI MOJIMTHUYECKOW CHUCTEMBI M €€ MHCTHTYTOB,
npoOjeMe HETepIUMOCTH, KOTOpYlo ObUla Ipu3BaHa HUBEJIUPOBATh IOJIUTUKA

MYJIBTHKYIBTypalIi3Ma, MOPOKaM, KOTOPBIE, B CYITHOCTH, JIAIIb BHUAOW3MEHWINCH CO
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nyxeHbkas 1. H.
BpEMEH BEIIMKOTO JpamaTypra, WX CYIIHOCTh oOcTajach mpexHed. boiiee Toro, oHu

00BEIUHSIOT PA3HBIX HA ITEPBBIM B3I aHTIIMYAH, IIOTIAH/IIEB, BaJUTHHUIICR.

«We've had our pockets picked, B namm kapMaHbI 3a0panvch
the MSITKHE, Oelible pyKH OaHKHPOB,
soft, white hands of bankers, CUAIOIIME, KaK MeIb, BOPYIOIIUN Hale
bold as brass, filching our gold, our silver; 30moTo, Hamie cepedpo;
we want it back.» [13] MBI XOTUM €T0 BEPHYTb.

B otimmume ot ctuxorBopenus Originally, re reponHs 9yBCTBYET ce0sl OTIYKICHHO
U OJMHOKO, CTBIIJIMBO MPHU3HABAsCh B TOM, YTO YK€ HE MOMKET OIPEICIUTH CBOIO
HAI[MOHAJIBHYIO IPHHAJICKHOCTh, TIepoi cTuxoTBopeHus Translating the British
OPUYHCIIIET ce0s KO «BCEM», CUMTAET cedsl YacThI0 €IMHOTO OpUTAaHCKOTO 00IIeCTBa, elie
pa3 OCO3HABILETO CBOE €AWHEHUE Ha Mpa3faHuke crnopra — Onummnuiickux urpax. O6 aTom
TOBOPUT UCTIONIb30BaHKe MecTonMeHus Mbl (We). We onpenensieT repost Kak 4acTb LEIoro,
KaK TpaKAaHuHa, KOTOPBII UMeeT mpaBo rojoca: We want new running-tracks in his name;
we want school playing-fields returned; We want more cycle lane, etc. — 3By4ar TpeboBanus

O6YCTp01/ITI> OeroBwie U BCJIOCUIICIHBIC JOPOKKHU, ITKOJIBbHBIC UTPOBBIC ITOJIA.

We sense new weather. MB&I 4yBCTBYEM HOBYIO TTOTO/Y.
We are on our marks. We are all in this MBI HaXOAUMCS Ha HAIIUX IMO3UIUIX. MBI
together» [13] BCE 3J1€Ch BMECTE.

TakuMm 06pa3zom, aBTOP CAaMOJMYHO MPOXOIUT HBOJIOIHUIO, OT HCITyTaHHOTO peOeHKa,
KOTOPOMY TIPHIIUIOCH IIepeeXaTh B HOBYIO JUIsL ce0s CTpaHy, BIIEPBBIC B KU3HU 33]1aThCs
BOTIPOCOM, KTO i U OTKYJa, ITOTIABIIET0 MO/ BIUIAHNE APYTON KyJIbTYpPhI M ITOABEPITIETrOCs
ACCUMWIAIINY, 0 CO3HATEILHOTO TPaKIaHUHA. DTOT YEIOBEK y)KE TOJHUMAET BOIPOCH
HAI[MOHAIBHON UICHTUYHOCTH B TIPOCKITUH Ha C€0s1 IMYHO M HAa CTPAHY B LIEJIOM, OIICHUBACT
MEPCIICKTUBEl WHTETPAllMd BHYTPM MHOTOHAIIMOHANBHON CTpaHbl M Pa3BEHYHUBACT
HAJICKIBI MYJIbTUKYIETypalIn3Ma KaK HeCOBITOYHBIC Ha JJAHHOM 3Tarle Pa3BUTHS O0IIECTBa,

Korja BJIAaCTbh OIMUPACTCA HA Pa3HOro poJa JUCKPUMUHAIIUIO.
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TAK HAYNHAETCS BCE HOBOE: NMO33UA K. 3. JADOU
Tosxnexkmuxa

[Tocnenane Tpu mecatuneThss XX Beka OBUIM OTMEUEHBI OOIIEH TEHIEHITMEH K Tak
Ha3bIBAEMON «ITOAKJIEKTHKE» [19], T.e. YCHICHHIO CMEIICHHS B TBOPYECTBE OTIEIHHBIX
MO3TOB Pa3HOOOPa3HBIX CTHJIEH, CIOKETOB, ()OPM U JTHUPUUYECKUX TOJI0COB. V3MeHeHUs
YacTO TPOUCXOASIT W B PHUTMOTEKTOHUKE JUPHYECKOTO TEKCTa: B CTpOXKaiIie
3apu()MOBAaHHOM CTUXOTBOPEHHH MOXXHO BCTPETHTh HETOYHYI0, COCTaBHYIO WIH
MakapoHHYEeCKylo pupmy. B Takom ciydae mpaBuia puQMOBKM HE OTPaHUYUBAIOT, HO
MOMOTAIOT CO3AATh IUTAIAPM JIJISl HIMIIPOBHU3AIMH W SKCTIEPUMEHTA.

Bo3aukmmuit  MynbTHQOpMaNTE3M  MMOCHOCOOCTBOBAI  OGOPMIICHHUIO  TIOHSATHS
nephopMaHca, OTPAXKAIOIIETO B MIUPOKOM CMBICIIE B3aUMOJICHCTBUE TIOA3UH C YUTATEIEM
KaK C COaBTOPOM, YCWJICHHUIO POJIM TpapUUECKUX CPEICTB S3BIKOBOW BHIPA3UTEIEHOCTH.
Tak, Onmaromapsi 3KCHEpUMEHTABLHOW Tpaduke, pa3BUBACTCS T.H. MEKTEKCTOBBIN
MO3TUYECKHiA CyOCTpaT Kak ruiardopma it haHTacCMaropuieckoro HaCJIO0CHHOTO MUChMa!
«palimpsest which becomes <...> ‘palimtext’» [23, p. 100] / «manummcecT cTaHOBUTCS
<...> «mamuMTeKcToM» (mepeBon Mo, — JLI.), T.e. MOATHYECKUN TEKCT MOXKET OBITh
UCTIOJIb30BaH HE €IMHOXK/IBI, JIOTIONMHSSCH U MIEPETIUCHIBAsACH B X07e epdopmanca.

[puanun neppopMaTUBHOCTH HAXOMUT OTpaXXKeHHE W B TBOpuecTBe Kapon DOHH
Haddu: «Language, in the extremely different poetries of Duffy, is seen to operate as a
material aspect of the world <...> The construction of identity within language is explored
through lyric innovations of form and a self-referential signaling of how linguistic
(including poetic) forms structure meaning» [16, p. 194] / «f3pik B mo33um [addu
CUHMTAETCS] MaTEePHUAJIbHBIM aclleKToM Mupa <...> QOpMHpPOBAaHHE JIMIYHOCTH HCCIIEAYETCS
MOCPEJICTBOM HOBBIX ()OPM IOITHYECKOTO S3bIKa W caMopedepeHIMd B BOMpOcax
B3aMMOCBSI3H JIMHTBHCTHYECKON (GopMbl 1 3HaUYeHMs» (mepeBon moit. — JI. I'.). O6 stom
Io3TeCcCca TOBOPHUT caMa B MHTEPBBIO kypHaITy Poetry Review (V. 84, Ne 1): «ecnm Bam
yAacTCcsl WCIONB30BaTh [KIHINE| HA OIpPENEJICHHOM JTale CO3JaHHsS CTHXOTBOPEHHS,
MIPHUJIAB EMY TIOYTH MY3BIKAIBHYIO YIOPSAOYEHHOCTD, BaM, BEPOSITHO, YIACTCS BBIPA3UThH B
HEM TO, YTO BBI CIBIIINATE caMH. S yacTo mpuberaro K KypcHUBY, KOTJa BBOXY SI3BIKOBOE

KIMme, uin 1momMemaro (bpaFMCHT peun, KOTOpBIﬁ BBITJIIAUT YK CIIMIIKOM I/I36I/ITBIM, 1o
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nyxeHbkas 1. H.
COCEJICTBY C YEM-TO TaKUM, UTO IIOMOKET YUTATENIO YBUAETh 3TO TaK, KaKk BIXKY s <...> Bbl

MO’KETE CIIOBHO OBl BBICBETUTH HEOOJIBIINMH IPOKEKTOPAMH (pa3bI-KIIUIIE, K TEM CAMBIM
II0Ka3aTh, YTO MYCTh OHH BBITJIIAT KaK IJIACTMACCOBAs pO3a, HO Y HUX €CTh KOpHW» [L{nT.
no: 4]. B pe3ynbrare, 1ocTHraeTcst B3aMMOAEHCTBHE C MACCOBBIM YHTATEINIEM, JIS1 KOTOPOTO
B COBPEMEHHOW I033MM BaXKHBI MPOCTOTA, SCHOCTb, JOCTYMHOCTb, MPHOIMKEHHOCTh K
€CTECTBEHHOMY MOTOKY PEUH.

B acmekre moskiekrnyHoctn modsuio K. D. [laddu ornamuaror npuUHUMOHATIBHAS
ACHCTEMAaTUYHOCTh, HE3aBEPIICHHOCTh M OTKPBITOCTh KOHCTpyKIMH. lloarecca wacto
UCIIONIB3YeT Tpaduyeckue CpelcTBa SI3bIKOBOW BBIPA3UTENBLHOCTH, MpHOETas K KypcHBY,
MYJIBTUTUINKALMH, KalUTaIU3alud WX CBOOOJHOMY PpAacHOJIOXKEHHUIO CTpod, Kak,
HanpuMep, B BBILICYNIOMIHYTOM cTixoTBopeHnn Translating the British (cm. Bbie).

ABTOp YMBIIIICHHO HCKaXkaeT opgorpadpuueckyio HopMmy (TpadoH), HapyliaeT
NPUHIMIIEL yIOTPEOIeHUS 3arIaBHBIX M CTPOYHBIX OyKB. DTO MO3BOJSIET MMHUTHPOBATH
JKUBYIO pedb, HalpuMep, B CTUXOTBOpeHHH Your Grandmother MympTHUTUIMKAINAS OyKB

CIIYKUT UMUTAIlMN HaII€Ba:

«She was Queen of the night. Ona ObuTa KOPOJIEBOI HOYMH,
Remember, remember, your IlomHu, momMHU croBa 6a0yIKH
grandmother’s «Bce HO0OOOOpMaaaaaabHO»
aaaaaaaaaaaalllllllll riiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiight»

[11, p. 4].

YacTo uMUTHpYETCS HE TOJLKO pedb, HO W OKpyXKaromas cpena. Tak, Hanpumep, B
cruxorBopernu Irish Rats Rhymed to Death 3armaBHbIME OykBamu BBIZIEIEHO CIIOBO

WELCOME, uem HarmoMyuHaeT HamMCaHUE Ha KOBPHUKAaX y BXOIHOM JBEPH:

«Look, rat! CwmoTtpu, Kpbica!

There goes a cat in a new hat! 371eck XOAUT KOT B HOBOH IIysne!

Get lost, rat! IIpous, kprica!

There isn’t a WELCOME for you on this 3meck a1 Te0s Ha KOBPUKE HET HAAMKMCH
mat» [9, p. 4]. «JOBPO ITOXKAJIOBATHB!»

Ecnmu B pasroBope 0 MyIbTHKYIBTypalii3Me B KauyecTBE NPHUMEPOB HaMU OBLIH

mogo0pansl 00pa3nbl 0OMECTBEHHO-TIOMUTHYCCKOW U (PHIIOCOPCKON JHPUKH, TO 311ECh,
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TAK HAYMHAETCA BCE HOBOE: lTO33UA K. 3. JA®®U
Hapsdy ¢ oTpbiBKamu 3 fetckoil moasun Jaddu (Your Grandmother, Irish Rats Rhymed

to Death), oOpatuMcs K JIMpUKE WHTUMHOW, KaK TPU3BAHHON OTpa)xxaTh BECh CIICKTP
YEIIOBEYCCKHUX TIEPEIKUBAHU.

Havisham — cTuxoTBOpeHHE, B KOTOPOM YHUTATEII0 MPEACTABISAETCS BO3MOXKHBIM
3aHOBO MTO3HAKOMHUTHCS ¢ TeponHeit pomana Y. JlukkeHca «bonbiue Hagexk s, B pomane
Mucc X3BHIIIEM MPEACTABICHA CO CIIOB TJaBHOTrO repost [Iuma, koTopell, monas K Hell B
JIOM, BUAWT OCIKU3HCHHO OJICTHYIO CTapyl0 JKCHIIMHY B HM3HOIICHHOM II0JBCHCYHOM
TIaThe, KOTOPYIO HEeKoT/Aa Opochin y antapsi. XIBHUIIIEM — HecuacTHasl, OIyCTHBILIANACS B
CBOEM TOpe JKEHIMHA — BBI3BIBAET Yy YWTATeNs JKalloCTh M cTpax. BHyTpeHHss G6opnda
OTBEPTHYTOH CHIIIMHBI B CTUXOTBOpeHun Jladdu pazpaboTana B MHIUBHYaITEHOM pyCIIe.
OO0 5TOM TOBOPHUT YK€ Ha3BaHHE «X3BHIIEM», a He Mucc XIBHIIIEM, KaK Y pOMaHUCTa
JlukkeHca, a 3HAYMT, Ha TEpPBBIM IUIAaH BBIABUTAIOTCA JIMYHOCTHOE HAYAJO,
WHANBHTyaJbHBIC IEPEeKUBaHUs. B OCHOBY CTHXOTBOpEHUS JIeTiIi 00pb0a TyBCTB T€POHHH.
D10 0TOOpa)XEHO B OTKPHIBAIOIIEM CTHUXOTBOpeHHE OKcioMopoHe Beloved sweetheart
bastard. J[1s1 HarMAAHOCTH MIPUBEIEM TEKCT CTUXOTBOPEHUS U €T0 MEPEBOJ, BHITIOJIHEHHBIN

ABTOPOM CTaTbH.

«Beloved sweetheart bastard. Not a day Bo3mro6nennoit BO3JTIO0ICHHBIN —
since then yomonok. He neHb ¢ Tex mop

I haven’t wished him dead. Prayed for it X0Tena, YToObl Th yMep. S ymonsna

so hard I’ve dark green pebbles for eyes, TaK SPOCTHO, ITa3a MOW B KAaMHH 3€JICHBIC
ropes on the back of my hands I could o6paTummce,

strangle with. a PYKH KpENKHMHU HOKpPBUIUCH 3MEsSMU-
Spinster. 1 stink and remember. Whole BepeBkamu.

days Crapas nmeBa. CMmepaerb W TIOMHHTb.
in bed cawing Nooooo at the wall; the Ilensriii qenp

dress JekaTb B TOCTENH, KapKas CTeHe
yellowing, trembling if 1 open the 0e3aymHoli «Heeeeer»; miaThe

wardrobe; JKENTOe JIPOXKUT TMpelaTeNbcKh B PyKax,
the slewed mirror, full-length, her, myself, korga s oTkpsIBato mkad;

who did this B 3€pKaJIO TJISiAs, HE y3HAIO s B HEM ceOsl,
to me? Puce curses that are sounds not xro 3TO crenan

words. co MHOH? S mnut0 TOMy KpOBaBbIE
Some nights better, the lost body over me, mpoxIsATHS, 3BYKH, HE CJIOBA.

my fluent tongue in its mouth in its ear MHe HOYBIO WHOTZA TPHUCHHUTCS, TBOC B

IOCTCIIN PAAOM TCJIO,
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nyxeHbkas 1. H.

then down till I suddenly bite awake.
Love’s

hate behind a white veil; a red balloon
bursting

in my face. Bang. I stabbed at a wedding
cake.

Give me a male corpse for a long slow
honeymoon.

Don’t think it’s only the heart that b-b-b-
breaks» [10]

mendy Tebe, yieameMy, Ha YKo

JIO TeX TIOp, TOKa yKaJieHHas s HE OTOUIY
oT cHa. JIto00Bb

€CTh HEHABHCTH 3a IOJBEHEYHOIO (haTo;
3aJINTO 37100010, 3aI1aYKaHO

jmio. bam! S HOX BoH3MIIA B cBanecOHBIN
HAIIl TOPT.

JlaiiTe 9TO OCTaIOCh OT )KEHNXa — METOBBIH
MECSI] C HUM S JTOJITHIA TTPOBEAY.

Her, Tb1 HE myMmaii, TOIBLKO ceprle pa3o-0-

0-UTO y MECHSI.

Jlupuueckas repouHs IPOCTHO KeJaeT CMEPTH OBIBIIEMY BO3IIOOJICHHOMY, pa3pylias
cebss MopanbHO H (u3nuecku. MucTudeckas TOHAJIBHOCTb MJOCTUTAETCS 3a CYUeT
WCIIOJIb30BaHMsI aHIIMICKUX TpuiaraTelibHbix dark ¥ green B HEraTUBHOW KOHHOTAIUY, C
OTCBUIKOW K IIEKCIHPOBCKOW MeTadope, CTaBLICH BIOCIEACTBUU HIAHMOMOH, green-eyed
monster (pyc. peBHOCTE), KOTOpasi BIIEpBbIe ObLIa HCIONb30BaHa B mbece «BeHennanckuit
Kyremy U tpareauu «OTeno.

CruxorBopenue Havisham — HepupmoBaHHoe. «['0J0C» CTHXa 3BYYUT MOPBIBHCTO,
cOMBYMBO, YTO COOTBETCTBYET BHYTPEHHEMY COCTOSHHIO T€POHMHHU, OTCYTCTBUIO TIOKOS U
rapMOHUM B aymie. Takke B CTUXOTBOPEHUH aBTOp MpHOEraeT K acHHICTOHY, UMEHHO
MOATOMY TIPH TIEPEBOIC TPYIHO CBECTH K MUHHUMYMY KOJHYECTBO COFO30B, IOCKOIBKY IS
PYCCKOU CTUXOTBOPHOM TPaJMIIUHU XapaKTEPHO OoJiee YacToe MPUMEHEHHUE TOJIMCHHIETOHA
(MHOTOCOO3HS).

3mech Ke BaKHO OTMETUTh M OJIHOCIIOKHBIC MPEIJIOKECHHS, KOTOphIe HECyT
napaielbHO SMOIMOHAIIBHYIO M JIOTHYECKYIO Harpysky. Hampumep, akieHT B TeKcTe
aBTOp MEPEHOCHUT Ha OJHOCIOXKHOE TpeniokeHue Spinster (pyc. crapas naeBa) u
oHomatomnonyeckoe Bang (pyc. 6am! Oam! 6ax!), 11eb KOTOPOrO «OrOPOIIUTHY TEPOUHIO,
npoOyIUTh TEPOUHIO OT IPe3, BO3BPATUTH €€ K PEaTbHOCTH.

[loBrop meduca b-b-b-breaks u mympTummmkanus OykB N000OOO HaleNeHb Ha
CO3J1aHKe OUIYILEHHs] MyK NepekKuBaHus 1I000BHOM Tpareaun. HecuacTHas He ciocoOHa
nepeaaTh CI0BaMH MYKH CepALa.

Takum o00pa3oM, MO3KIEKTHYHOCTh B mod3un Jaddu HaxXoguT oTpakeHHE B
WCIIOJIb30BaHMM, IO OOJIBIIEH Mepe, IIMPOKOTO CIEKTpa rpa)MuecKuX CPelCTB, IPH STOM
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aBTOP YaCTO OTKAa3bIBAETCSI OT PUQPMBIL, @ CTPOKH pacIoiaraeT BOJIbHO, YTO B CBOIO OYepeb

moMoract BOCCO34AaTh BIICYATIICHHUC KHBOH paBFOBOpHOfI pcuu, dpyc€ nepcaaTb

OMOIUOHAJIBHOC COCTOSIHHUEC T'CPOCB.

Botina u mup. Unv u auv

B MaccoBoM co3HaHMM 3aKpeIUieHbl OWHAapHBIE OIMO3ULUK aO0COJIIOTHOTO U
OTHOCUTENFHOI0, HACATHHOTO W MAaTepUAIbHOTO, OOLIEr0 M YacTHOTO, MYXXCKOTO M
KEHCKOT0. HeymuBHUTENbHO, YTO BEUHBIMU TEMaM B JIMTEpAType CTAIH TEMBbI 100pa H 371a,
CBETa U ThMBI, )KU3HU U CMEPTH, JIIOOBU U HEHABHCTHU, BOMHBI U MUPA.

K npumepy, TeMa BOWMHBI 1 MUpPa MPOYHO 3aKpENHach U B MaTPUOTHIECKON JTHPHKE,
BEJb 32 BCIO HCTOPHIO YEJIOBEUECTBO MPOXKUIIO O3 BOMH He 0oJbIe TpexcoT JieT. [loatomy
B Hauasne XX Beka, koraa EBpony nHacturaer [lepBast MupoBast BoliHa, poskaaeTcst GeHOMEH
First World War Poetry (pyc. «oxomHas» mo33Hs, «OKOIMHBIE» MO3TH). B koHme XX —
Havane XXI BB. MPOUCXOOUT CTHpAHME TPAaHUI, 33JaHHBIX OMHAPHBIMU OIIO3UIUSIMHU,
IIOJIy4aeT HOBBII BUTOK Pa3BUTUS «IIOI3USI CBUIETENbCTBAY.

Ecam uHTEpEC K 00IECTBEHHO-TTOIMTHYECKON TTPOOIEMAaTHKE Y TIOITOB TPAHIIEH ObLT
00YyCIIOBIICH MX HEMOCPEIACTBEHHBIM ydacTHeM B 00eBBIX AciicTBuAX B IlepBoit u Bropoii
MHpPOBOU BoiHE, TO B 1980-90-x IT. aKTyaabHOCTH MPHUOOpPET BOIPOC KOMMEMOpPAITUH.
Bosee TOro, UMEHHO ITO3THI YaCTO CTAHOBSITCS «IIPOBOJHUKAMUY O€3T0JIOCHIX YIaCTHUKOB
Y ’KEPTB HOBBIX MEXITHUUECKUX KOH(IINKTOB U BOIH, BCIIBIXHYBIINX HA [€OIOIMTUUECKON
KapTe MHpa: OHM COYYBCTBYIOT IojocaM OO€30JIEHHBIX W IOJHMMAKT BOIpoc 00
THYECKON oOTBeTCTBeHHOCTH [23, p.72]. Ceromus TakuMH ITO3TaAMH-CBHACTEISIMU
CTaHOBSTCA TMOATHI-KYpHAIUCTBI, Kak Jlkeiimc DeHTOH, aHTUBOCHHBIE IO3THI-
UCIIOJIHUTENH, Kak OnapuaH MUTYEI, WM TO3Thl, UMCEIOLIHE SPKO BBIPAKEHHYIO
rpaXJaHCKYIO N033UI0, Kak noaT-naypeat Kapon Oun Jaddu. B coBpemennom Mupe oHn
NepekKUBAIOT BOWHY Yepe3 3JCKTPOHHBIE TMChMA OT IPYy3€il MM KOJUIET B 30HaX BOSHHBIX
neiictBuii, nocpeacrsom CMU, B cetn MHTEpHET — Yepe3 O10rH, TBUTHI I HHTEPBBIO.

«[IpoBogaukom» 6e3roioceix connat K. 3. lapdu craHOBUTCS B CTUXOTBOPEHHUSX
War Photographer («Boennsiii potorpad»), Last Post («I[locnenusist mouray), Passing Bells

(«IToxoponnsiii 3BoH»), The Christmas Truce («PoxknmecTBeHckoe mnepemupue»), An
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Unseen («HeBumnMmkay), The Wound in Time («Pana Bo Bpemenm») m apyrux. Tak, B

MOCTIETHEM CTUXOTBOPEHHH B COHETHOW (hOopMe aBTOp OIUIAKMBAET «PaHy BO BPEMEHU,

ocTtaBlieHHYI0 [lepBoii MUpOBO#l BOitHOW. Tem cambIM Mo3Tecca YBEKOBEUMBAET MaMsTh

MOTUOIINX, B TO )K€ BPeMs yTBEp:Kasi THOeh T'yMaHU3Ma, MTOIBEpPTasi COMHEHHIO MOCTYIIAT

SMUCTEMOJIOTHYCCKOMN YBCPCHHOCTH (YBepCHHOCTI/I B pa3YMHOfI JACATCIIBHOCTHU ‘-IeJ'IOBeKa):

«t is the wound in Time. The century’s
tides,

chanting their bitter psalms, cannot heal it.
Not the war to end all wars; death’s
birthing place;

the earth nursing its ticking metal eggs,
hatching

new carnage. But how could you know,
brave

as belief as you boarded the boats,
singing?

The end of God in the poisonous,
shrapneled air.

Poetry gargling its own blood. We sense it
was love

you gave your world for; the town squares
silent,

awaiting their cenotaphs. What happened
next?

War. And after that? War. And now? War.
War.

History might as well be water, chastising
this shore;

for we learn nothing from your endless
sacrifice.

Your faces drowning in the pages of the
sea» [14].

JT0 paHa Bo BpeMeHH. [IpriInBel Beka,
BOCITCBAasi CBOM TOPHKHE IICATIMBI, HE MOTYT
HUCIICIUTh ee.

He BoiiHa MOJNIOKUT KOHEI[ BCEM BOMHAM;
MECTO POXKJICHHS CMEPTH;

3eMiisi KOPMUTCS CBOMUMH THKAIOIIMMH
METAJLTUYECKUMU STHIIAMH, BBUTYTIISCTCS
HoBasg Ooiina. Ho kak TBI MOI 3HATh,
XpalOpblit

KaK cama Bepa, BOCXO/Isl Ha OOPT JIOJIKH TT0]T
MEeCHIO?

Konerr bora B sAm0BHTOM, OCKOJOYHOM
BO3IIyXE.

[Toa3uss TONOMIET CBOIO COOCTBEHHYIO
KpoBb. MBI 4YyBCTBYeM, 4YTO JTO Oblia
T1000Bb,

32 KOTOPYIO ThI OT/1aJl CBOW MUP; TOPOJICKHE
ILTOIIAAN MOJTYAT,

B OXHUJaHUU CBOHMX KCEHOTAa(OB.
MIPOU3OIILIO Jaiblie?

Boiina. U nocie satoro? Botina. U1 ceiiuac?
Boiina. Boiina.

HUcropus  moxer ObITh W
OMBIBAIOIIICH ATOT Oeper;

100 MBI HHUYEMY HE yYHMCS Ha TBOEH
0ECKOHEYHOH XKepTBe.

TBowu nuIla TOHYT HA CTPaHUIAX MOPSI.

Yro

BOJIOH,

Takum ob6pazom, O6mHapHBIE ommo3uimu B TBopuecTBe K. O. laddm momBepkeHBI

MEPecMOTpy. OTO XOPOIIO WIUTIOCTPUPYET LEHTPATbHBIN OKCIOMOPOH TIPOW3BEIECHUS

death’s birthing place.

PenstuBm3aM  OMHApHOCTH,

KOHICTITYAaJIbHBIX

opueHTHpOB  (abcomoTHOE —

OTHOCHUTEJIbHOE, HICaIbHOE — MaTepUabHOE, 100p0 — 3110, 00IIee — YaCTHOE, MY»KCKOE —

19



TAK HAYMHAETCS BCE HOBOE: [TO33UA K. 3. JAQ®U
JKEHCKOE), OTOOpaKaloUIMX CO3HaHWE OOINECTBa, TAaKKe MOXHO HaOmoAaTh B

ctuxoTBopHOM Oectcemepe The World’s Wife («Beunas >xena»), rie B OTHOIICHUU
TJIABHBIX TE€POEB, M3BECTHBIX MYKUYHMH W HMX HEU3BECTHBIX JKEH, IPOHUCXOAUT CMEHa
CTEpPEOTHUITHBIX TEHJEPHBIX POJIEH, KOrJa MPOTarOHUCTOM CTAHOBUTCA JKEHIIMHA, OHA JKE
3a4acTyl0 TPEACTABISICT M TETEMOHHYIO CHIIy, Hapyllas TeM CaMbIM MNaTpuapXaibHbINA
MOPSIZIOK.

Takum oOpazom, B moasuu K. 3. addu 3akpernneHHble OMHApHBIE OMIIO3ULWH,
CTaBIIMEC B JIUTEPAaType OCHOBHBIMH TE€MaMH, IIOJBEPraloTCs PEHHTEPHPETAINU, BEIb
OTpakeHHE HOBOT'O MHpa B HOBO I033MHU OBUIBIMH KaTETOPHAMH COBPEMEHHBIM aBTOPaM

MMPpEACTABIIACTCA HEJOCTOBEPHBIM.
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THUS EVERYTHING NEW BEGINS: POETRY BY CAROL ANN DUFFY
Gluhenka L. N.

The article focuses upon comprehensive study of the contemporary poetry of the British author, poet-laureate
C. A. Duffy. Significance of the works of the poets laureate of the recent years in the life of British society
defines the relevance of the research. The object of the research is the poetry of C. A. Duffy. The subject of the
research is the author’s reception of the ideas of multiculturalism, poeclectics, and reinterpretation of eternal
themes.

As a result of the poetological analysis of the Duffy’s lyrics, specific artistic variants of national concepts and
eternal images are revealed and the ways of poeclectics being constituted. The article concludes that Duffy's
work synthesizes the concepts of Scottishness, Englishness and Britishness, which are presented in evolutionary
interdependence. Poeclectics is expressed through the partial or complete absence of rhyme, an abundance of
graphic expressive means, and usage of free stanza, while the reinterpretation of eternal themes, which has
become a hallmark of postmodern literature, is based on the postulate of epistemological uncertainty. Thus, the
concepts of war and peace, life and death, male and female are blurred.

Keywords: Carol Ann Duffy, British poetry, contemporary poetry, new poetry, multiculturalism, national
identity, poeclectics, eternal themes.

25



